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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Litewskiej o przekazywaniu
i przyjmowaniu osób,

podpisana w Warszawie dnia 13 lipca 1998 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Li-

tewskiej o przekazywaniu
i przyjmowaniu osób

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
i Rzàd Republiki Litewskiej, zwane
dalej „Umawiajàcymi si´ Strona-
mi”,

— kierujàc si´ pragnieniem
wspó∏pracy w duchu dobrosà-
siedztwa,

— w celu uregulowania procedu-
ry przekazywania i przyjmowa-
nia obywateli swoich paƒstw
oraz obywateli paƒstw trzecich
lub nieposiadajàcych obywa-
telstwa,

postanowi∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron, na wniosek drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, przyjmie bez
zb´dnych formalnoÊci ka˝dà oso-
b´, która na terytorium paƒstwa
drugiej Umawiajàcej si´ Strony nie

SUTARTIS

Lenkijos Respublikos Vyriau-
sybės ir Lietuvos Respublikos Vy-

riausybės sutartis dėl asmenų
perdavimo ir priėmimo

Lenkijos Respublikos Vyriau-
sybė ir Lietuvos Respublikos Vy-
riausybė, toliau vadinamos „Susi-
tariančios Šalys”,

— siekdamos bendradarbiauti ge-
ros kaimynystės dvasia,

— siekdamos nustatyti savo val-
stybių piliečių bei trečiųjų šalių
piliečių arba asmenų be pilie-
tybės perdavimo ir priėmimo
procedūrą,

susitarė:

1 straipsnis

Susitarianti Šalis kitos Susita-
riančios Šalies teikimu be papil-
domų formalumų priims bet kurį
asmenį, kuris kitos Susitariančios
Šalies valstybės teritorijoje neati-
tinka arba nustojo atitikti galio-

AGREEMENT

between the Government of the
Republic of Poland and the Go-

vernment of the Republic of Lithu-
ania concerning readmission and

admission of persons

The Government of the Repu-
blic of Poland and the Government
of the Republic of Lithuania, fur-
ther referred to as ”the Contracting
Parties”,

— animated by the desire to deve-
lop a good-neighbourly co-
-operation,

— with a view to regulate the re-
admission and admission pro-
cedure concerning citizens of
their States as well as the citi-
zens of third countries or state-
less persons,

have decided the following:

Article 1

Each Contracting Party, on ap-
plication of the other Contracting
Party, shall admit without further
formalities every person, who, whi-
le remaining on the territory of the
State of the other Contracting Par-
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spe∏nia lub przesta∏a spe∏niaç obo-
wiàzujàce warunki dla wjazdu lub
pobytu, o ile zostanie ustalone, ˝e
posiada ona obywatelstwo paƒ-
stwa Strony wezwanej.

Artyku∏ 2

1. Strona wnioskujàca przeka-
zuje obywatela paƒstwa drugiej
Umawiajàcej si´ Strony wymaga-
jàcego opieki ze wzgl´du na z∏y
stan zdrowia, po powiadomieniu
o tym drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

2. Strona wezwana informuje
niezw∏ocznie o terminie i miejscu
przyj´cia osoby, o której mowa
w ust´pie 1, nie póêniej jednak ni˝
w ciàgu 8 dni od dnia dor´czenia
powiadomienia.

Artyku∏ 3

Postanowienia artyku∏ów 1 i 2
stosuje si´ odpowiednio do oby-
wateli paƒstw trzecich oraz osób
nieposiadajàcych obywatelstwa,
które posiadajà zezwolenie na sta-
∏y pobyt na terytorium paƒstwa
Strony wezwanej lub wobec któ-
rych toczy si´ post´powanie
o nadanie statusu uchodêcy w paƒ-
stwie Strony wezwanej.

Artyku∏ 4

Strona wnioskujàca przyjmie
osoby, o których mowa w artyku-
∏ach 1, 2 i 3, z powrotem pod tymi
samymi warunkami, je˝eli po póê-
niejszym sprawdzeniu oka˝e si´, ˝e
w chwili opuszczenia terytorium
paƒstwa Strony wnioskujàcej oso-
by te nie spe∏nia∏y warunków,
o których mowa w artyku∏ach 1, 2
lub 3.

Artyku∏ 5

Umawiajàce si´ Strony przeka-
˝à sobie, nie póêniej ni˝ na 30 dni
przed dniem wejÊcia w ˝ycie niniej-
szej umowy, wzory dokumentów
mogàcych stanowiç podstaw´ do
potwierdzenia obywatelstwa osób
paƒstw Stron lub sta∏ego zamiesz-
kania obywateli paƒstw trzecich
i osób nieposiadajàcych obywatel-
stwa na terytoriach paƒstw Uma-
wiajàcych si´ Stron. W przypadku

jančius įvažiavimo arba buvimo to-
je šalyje reikalavimus, jeigu bus
nustatyta, kad jis turi Iškviestosios
Šalies valstybės pilietybę.

2 straipsnis

1. Teikiančioji Šalis perduoda ki-
tai Susitariančiai Šaliai jos val-
stybės pilietį, kuriam dėl blogos
sveikatos būklės reikalinga
priežiūra, apie tai informavusi kitą
Susitariančią Šalį.

2. Iškviestoji Šalis nedelsdama,
bet ne vėliau kaip per 8 dienas nuo
pranešimo gavimo dienos, pra-
neša asmens, nurodyto 1 punkte,
priėmimo laiką ir vietą.

3 straipsnis

1 ir 2 straipsnių nuostatos ati-
tinkamai taikomos trečiųjų šalių pi-
liečiams bei asmenims be pilie-
tybės, turintiems leidimą gyventi
Iškviestosios Šalies valstybės teri-
torijoje, arba tuo atveju, jeigu
Iškviestojoje Šalyje sprendžiamas
klausimas suteikti jiems pabėgėlio
statusą.

4 straipsnis

Teikiančioji Šalis be papildomų
formalumų priims atgal asmenis,
nurodytus 1, 2 ir 3 straipsniuose,
jeigu vėliau patikrinus paaiškės,
jog, išvykdami iš Teikiančiosios
Šalies valstybės teritorijos, tie
asmenys neatitiko 1, 2 arba 3 stra-
ipsnyje nustatytų sąlygų.

5 straipsnis

Susitariančios Šalys ne vėliau
kaip prieš 30 dienų iki šios Sutar-
ties įsigaliojimo perduos viena kitai
dokumentų, kuriais remiantis būtų
galima patvirtinti asmenų turimą
Susitariančių Šalių valstybių pilie-
tybę arba trečiųjų šalių piliečių bei
asmenų be pilietybės leidimą nu-
olat gyventi Susitariančių Šalių val-
stybių teritorijose, pavyzdžius. Jei
šie dokumentai bus pakeisti, jų pa-

ty, does not comply or has stopped
complying with entry or stay requ-
irements in force, should it be esta-
blished that the person concerned
holds the citizenship of the State of
the Requested Party.

Article 2

1. The Requesting Party read-
mits a citizen of the State of the
other Contracting Party, who needs
assistance due to the poor state of
his/her health, having informed the
other Contracting Party about it.

2. The Requested Party shall
immediately inform about the date
and place of the admission of the
person concerned, referred to in
paragraph 1, not later than within 8
days from the day of receiving the
notification.

Article 3

Provisions of Article 1 and Ar-
ticle 2 apply accordingly to the citi-
zens of the third countries as well
as to stateless persons, who hold
residence permits on the territory
of the State of the Requested Party
or who are subject to refugee sta-
tus application procedures on the
territory of the State of the Requ-
ested Party.

Article 4

The persons referred to in Ar-
ticles 1, 2 and 3 shall be readmitted
by the Requesting Party without
further formalities if the verifica-
tion conducted later will confirm
that on leaving the territory of the
Requesting Party they did not com-
ply with the requirements referred
to in Articles 1, 2 or 3.

Article 5

The Contracting Parties shall
exchange, not later than within 30
days before the present Agreement
comes into force, specimens of do-
cuments, which can be used in or-
der to confirm the citizenship of the
States of the Contracting Parties or
of the permanent residency on the
territories of the Contracting Par-
ties the third countries citizens or
stateless persons. If changes are
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zmiany tych dokumentów wzory
ich b´dà przekazywane nie później
ni˝ na 30 dni przed dniem wprowa-
dzenia ich w ˝ycie.

Artyku∏ 6

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron przyjmie z powrotem bez
uprzedniego wniosku drugiej Stro-
ny obywatela paƒstwa trzeciego
lub osob´ nieposiadajàcà obywa-
telstwa, która nielegalnie przekro-
czy∏a wspólnà granic´ paƒstwowà,
je˝eli od chwili nielegalnego prze-
kroczenia granicy paƒstwowej nie
up∏yn´∏y 24 godziny.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron przyjmie z powrotem obywa-
tela paƒstwa trzeciego lub osob´
nieposiadajàcà obywatelstwa, któ-
ra nielegalnie przekroczy∏a wspól-
nà granic´ paƒstwowà i przebywa
na terytorium paƒstwa Strony
wnioskujàcej d∏u˝ej ni˝ 24 godziny,
nie d∏u˝ej jednak jak 90 dni, po
uprzednim z∏o˝eniu wniosku
o przyj´cie takiej osoby i udoku-
mentowaniu przez Stron´ wnio-
skujàcà faktu nielegalnego prze-
kroczenia wspólnej granicy paƒ-
stwowej przez t´ osob´.

3. W przypadku póêniejszego
ustalenia, ˝e obywatel paƒstwa
trzeciego lub osoba nieposiadajàca
obywatelstwa nie przekroczy∏a nie-
legalnie wspólnej granicy paƒ-
stwowej, Strona przekazujàca
przyjmie t´ osob´ z powrotem
w ciàgu 30 dni od dnia jej przekaza-
nia.

Artyku∏ 7

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron, na wniosek drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, w uzgodnio-
nym terminie przyjmie do przewo-
zu tranzytowego pod konwojem
przekazywanego obywatela paƒ-
stwa trzeciego lub osob´ nieposia-
dajàcà obywatelstwa, je˝eli jest za-
pewnione przyj´cie tej osoby przez
paƒstwo docelowe lub paƒstwo
dalszego tranzytu.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron mo˝e odmówiç wykonania
przewozu tranzytowego pod kon-
wojem, je˝eli obywatel paƒstwa
trzeciego lub osoba nieposiadajàca
obywatelstwa, w paƒstwie docelo-

vyzdžiai turi būti perduoti ne vėliau
kaip prieš 30 dienų iki jų įsigalioji-
mo.

6 straipsnis

1. Abi Susitariančios Šalys
priims atgal be išankstinio kitos
Susitariančios Šalies teikimo
trečiosios šalies pilietį arba asmenį
be pilietybės, nelegaliai perėjusį
bendrą valstybių sieną, jeigu nuo
nelegalaus perėjimo momento
praėjo ne daugiau kaip 24 valan-
dos.

2. Abi Susitariančios Šalys
priims atgal trečiosios šalies pilietį
arba asmenį be pilietybės, nelega-
liai perėjusį bendrą valstybių sieną
ir išbuvusį Teikiančiosios Šalies val-
stybės teritorijoje ilgiau kaip 24 va-
landas, tačiau ne ilgiau kaip 90
dienų, Teikiančiajai Šaliai pateikus
siūlymą priimti tokį asmenį ir pa-
tvirtinus dokumentais, jog tas
asmuo nelegaliai perėjo bendrą
valstybių sieną.

3. Jei vėliau bus nustatyta, jog
trečiosios šalies pilietis arba
asmuo be pilietybės bendros val-
stybių sienos nelegaliai neperėjo,
Teikiančioji Šalis priims tą asmenį
atgal per 30 dienų nuo jo perdavi-
mo.

7 straipsnis

1. Susitarianti Šalis kitos Susi-
tariančios Šalies prašymu sutartu
laiku priims perduodamą trečio-
sios šalies pilietį arba asmenį be
pilietybės pervežti tranzitu su paly-
da, jeigu valstybė, į kurią tas
asmuo gabenamas, arba tolesnio
tranzito valstybė, užtikrina jo
priėmimą.

2. Abi Susitariančios Šalys gali
atsisakyti pervežti tranzitu su paly-
da trečiosios šalies pilietį arba
asmenį be pilietybės, jeigu val-
stybėje, į kurią tas asmuo vežamas,
arba tolesnio tranzito valstybėje,

introduced in the documents, spe-
cimens of such documents shall be
exchanged not later than within 30
days before the documents beco-
me valid.

Article 6

1. Each Contracting Party shall
readmit, without the application in
advance of the other Contracting
Party, a citizen of the third country
or a stateless person, who crossed
their common border illegally, if no
more than 24 hours have passed
from the moment of the illegal bor-
der crossing.

2. Each Contracting Party shall
readmit a citizen of the third coun-
try or a stateless person, who cros-
sed their common border illegally
and has been staying on the terri-
tory of the State of the Requesting
Party for over 24 hours, but not
longer than for 90 days, after the
Requesting Party has applied for
the admission of the person con-
cerned and proved on the basis of
documents that the person concer-
ned has crossed the common bor-
der illegally.

3. If it is later established that
a citizen of the third country or
a stateless person has not crossed
the common border illegally, the
Requesting Party shall readmit the
person back within 30 days from
the date of readmission of the per-
son concerned.

Article 7

1. Each Contracting Party, on
application of the other Contrac-
ting Party, shall, in agreed time, ac-
cept a third country citizen or a sta-
teless person for transit transporta-
tion under escort, if it is guarante-
ed that the person concerned shall
be admitted by the country of
his/her destination or by a further
transit country.

2. Each Contracting Party may
refuse to perform the transit trans-
portation under escort of a third
country citizen or a stateless per-
son if, in the country of destination
or of further transit, the citizen of
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wym lub paƒstwie tranzytowym
mo˝e byç poddana przeÊladowa-
niom lub skazana na kar´ Êmierci,
wzgl´dnie istnieje zagro˝enie jej
˝ycia lub wolnoÊci z powodów ra-
sowych, religijnych, narodowo-
Êciowych, przynale˝noÊci do okre-
Êlonej grupy spo∏ecznej czy te˝
z powodu jej poglàdów politycz-
nych.

3. Strona, która odmówi∏a wy-
konania przewozu tranzytowego
pod konwojem, zobowiàzana jest
niezw∏ocznie poinformowaç drugà
Umawiajàcà si´ Stron´ o przyczy-
nach tej odmowy.

Artyku∏ 8

1. Organy Umawiajàcych si´
Stron wykonujà przewóz tranzyto-
wy pod konwojem zgodnie z usta-
wodawstwem swojego paƒstwa.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron mo˝e przekazaç z powrotem
osob´ przyj´tà do przewozu tran-
zytowego pod konwojem, o ile nie
zostanà spe∏nione warunki, o któ-
rych mowa w artykule 7 ust´p 1,
lub ujawnià si´ okolicznoÊci okre-
Êlone w artykule 7 ust´p 2 umowy.

Artyku∏ 9

Koszty zwiàzane z przekazywa-
niem i przyjmowaniem osób, o któ-
rych mowa w artykule 7, oraz z po-
wrotnym przekazaniem osób po-
nosi Strona wnioskujàca.

Artyku∏ 10

W celu realizacji postanowieƒ
niniejszej umowy Minister Spraw
Wewn´trznych i Administracji Rze-
czypospolitej Polskiej i Minister
Spraw Wewn´trznych Republiki Li-
tewskiej zawrà porozumienie wy-
konawcze, w którym okreÊlà:

1) organy w∏aÊciwe w sprawie
przekazywania, przyjmowania
i konwojowania oraz udziela-
nia odpowiedzi na zapytania
w sprawach to˝samoÊci swo-
ich obywateli;

jis gali būti persekiojamas ar nute-
istas mirties bausme, arba jeigu
grėstų pavojus jo gyvybei arba la-
isvei dėl jo rasės, tikėjimo, tau-
tybės, priklausymo tam tikrai visu-
omenės grupei, arba dėl politinių
pažiūrų.

3. Susitarianti Šalis, atsisakiusi
pervežti tranzitu su palyda, privalo
nedelsdama pranešti kitai Susita-
riančiai Šaliai tokio atsisakymo
priežastis.

8 straipsnis

1. Susitariančių Šalių instituci-
jos pervežimą tranzitu su palyda
atlieka pagal savo valstybės įstaty-
mus.

2. Abi Susitariančios Šalys gali
perduoti atgal asmenį, vežamą
tranzitu su palyda, jeigu nebūtų
įvykdytos 7 straipsnio 1 punkte nu-
rodytos sąlygos arba paaiškėtų 7
straipsnio 2 punkte nurodytos
aplinkybės.

9 straipsnis

Išlaidas, susijusias su 7 straip-
snyje nurodytų asmenų perdavimu
ir priėmimu bei galimu asmenų
perdavimu atgal, apmoka Te-
ikiančioji Šalis.

10 straipsnis

Siekdami įgyvendinti šios Su-
tarties nuostatas, Lenkijos Respu-
blikos vidaus reikalų ir administra-
cijos ministras ir Lietuvos Respu-
blikos vidaus reikalų ministras su-
darys vykdomąjį susitarimą, kuria-
me nustatys:

1) Institucijas, kompetentingas
perduoti, priimti ir lydėti bei te-
ikti informaciją apie savo val-
stybės piliečių asmenų tapaty-
bę;

a third country or a stateless per-
son concerned can be subjected to
prosecution or sentenced to capital
punishment, her/his life or freedom
can be threatened because of
his/her race, religion, nationality,
social positions or political views.

3. The Contracting Party which
refused to perform transit trans-
portation under escort, shall imme-
diately communicate to the other
Contracting Party the reason for
the refusal.

Article 8

1. Bodies of the Contracting
Parties perform the transit trans-
portation under escort pursuant to
the national legislation of the State
of the Contracting Party concerned.

2. Each of the Contracting Par-
ties can return a person accepted
for transit transportation under
escort if the conditions referred to
in Article 7 paragraph 1 are not
met, or if the circumstances refer-
red to in Article 7 paragraph 2 are
revealed.

Article 9

The costs of readmission and
admission of the persons referred
to in Article 7 as well as the costs of
admitting the person being subject
of possible readmission, shall be
met by the Requesting Party.

Article 10

In order to execute the provi-
sions of the present Agreement,
the Minister of Internal Affairs and
Administration of the Republic of
Poland and the Minister of Interior
of the Republic of Lithuania shall
conclude an executory agreement,
in which they shall specify the fol-
lowing:

1) Bodies competent in case of
readmission, admission and
escorting as well as providing
information concerning the
identity of the citizens of the
States of the Contracting Par-
ties;
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2) przejÊcia graniczne, przez które
osoby b´dà przekazywane
i przyjmowane;

3) dane i dokumenty niezb´dne
przy przekazywaniu, przyjmo-
waniu i konwojowaniu osób
oraz tryb wykonywania tych
czynnoÊci;

4) zasady i sposób op∏acania
kosztów, o których mowa w ar-
tykule 9 niniejszej umowy;

5) wzory: wniosku o przyj´cie oso-
by, protoko∏u przekazania/przyj´-
cia osoby oraz protoko∏u przeka-
zania/przyj´cia osoby bez wczeÊ-
niejszego powiadomienia o po-
trzebie przekazania osoby.

Artyku∏ 11

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron mo˝e czasowo zawiesiç sto-
sowanie niniejszej umowy w ca∏o-
Êci lub cz´Êci, z wyjàtkiem artyku-
∏ów 1, 2, 3 i 4, z przyczyn zwiàza-
nych z zagro˝eniem porzàdku lub
bezpieczeƒstwa publicznego oraz
ochrony zdrowia. O podj´ciu lub
odwo∏aniu takiej decyzji druga
Umawiajàca si´ Strona b´dzie nie-
zw∏ocznie poinformowana drogà
dyplomatycznà.

2. Postanowienia niniejszej
umowy mogà byç zmieniane
w drodze porozumienia Umawiajà-
cych si´ Stron, w formie wymiany
not dyplomatycznych.

Artyku∏ 12

1. Niniejsza umowa wchodzi
w ˝ycie po up∏ywie 30 dni od dnia,
w którym Umawiajàce si´ Strony
wymienià noty informujàce o prze-
prowadzeniu w∏aÊciwej procedury
legislacyjnej niezb´dnej dla jej wej-
Êcia w ˝ycie.

2. Niniejsza umowa zawarta
jest na czas nieokreÊlony. Ka˝da
z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e
wypowiedzieç niniejszà umow´ pi-
semnie drogà dyplomatycznà.
W takim wypadku umowa traci
moc po up∏ywie 30 dni od dnia
otrzymania zawiadomienia o wy-
powiedzeniu.

Sporzàdzono w Warszawie
dnia 13 lipca 1998 r. w dwóch eg-

2) Sienos perėjimo punktus, ku-
riuose asmenys bus perduoda-
mi ir priimami;

3) Duomenis bei dokumentus, re-
ikalingus asmenims perduoti,
priimti ir lydėti bei šių veiksmų
atlikimo tvarką;

4) Šios Sutarties 9 straipsnyje nu-
rodytų išlaidų apmokėjimo
principus ir būdus;

5) Siūlymo priimti asmenį,
asmens perdavimo/priėmimo
bei asmens perdavimo/priėmi-
mo be išankstinio pranešimo
protokolų pavyzdžius.

11 straipsnis

1. Abi Susitariančios Šalys gali
laikinai sustabdyti visos šios Sutar-
ties arba jos dalies vykdymą, išsky-
rus 1, 2, 3 ir 4 straipsnius,
dėl priežasčių, susijusių su grėsme
viešajai tvarkai, visuomenės sau-
gumui arba sveikatos apsaugai.
Apie tokio sprendimo priėmimą ar-
ba atšaukimą kita Susitarianti Šalis
bus nedelsiant informuota diplo-
matiniu keliu.

2. Šios Sutarties nuostatos gali
būti keičiamos Susitariančių Šalių
susitarimu pasikeičiant diploma-
tinėmis notomis.

12 straipsnis

1. Ši Sutartis įsigalios po 30
dienų, kai Susitariančios Šalys pa-
sikeis notomis, informuojančiomis
apie jos įsigaliojimui būtinų vidaus
teisinių procedūrų atlikimą.

2. Ši Sutartis sudaryta neribo-
tam laikui. Bet kuri Susitariančioji
Šalis gali nutraukti šią Sutartį, pra-
nešdama apie tai kitai Susita-
riančiai Šaliai diplomatiniu keliu.
Tokiu atveju Sutarties galiojimas
nutrūksta praėjus 30 dienų nuo
pranešimo apie jos nutraukimą ga-
vimo dienos.

Sudaryta Varšuvoje metų 1998
mėnesio 07 dieną 13 dviem egzem-

2) Border crossings, where per-
sons shall be admitted and re-
admitted;

3) Data and documents necessary
when readmitting, admitting
and escorting persons as well
as procedures dealing with
execution of these duties;

4) Principles and methods of be-
aring the costs referred to in
Article 9 of the present Agre-
ement;

5) Specimens of the admission
application form, the protocol
form used in case of admis-
sion/readmission of a person
as well as the protocol form
used in case of admission/re-
admission of a person without
an earlier notification.

Article 11

1. Each Contracting Party can
temporarily suspend the applica-
tion of the present Agreement or of
part it, except for Articles 1, 2, 3
and 4 for reasons connected with
the threat to public order, security
and health. The decision or its wi-
thdrawal shall immediately be
communicated to the other Con-
tracting Party via diplomatic chan-
nels.

2. The provisions of the present
Agreement can be amended by
means of mutual agreement of the
Contracting Parties, in form of
exchanging diplomatic notes.

Article 12

1. The present Agreement shall
come into force 30 days after the
Contracting Parties have exchan-
ged the notes informing each other
about having concluded the inter-
nal legal procedures required for
the Agreement to come into force.

2. The present Agreement is
concluded for an indefinite period.
It may be terminated by each Con-
tracting Party by notification to the
other Contracting Party through di-
plomatic channels. In such case,
the Agreement shall cease to be in
force 30 days after the date of rece-
iving of the notification.

Done at Warsaw on 13 july
1998, in two originals, each in Po-
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zemplarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim, litewskim i angielskim, przy
czym wszystkie teksty sà jednako-
wo autentyczne. W przypadku roz-
bie˝noÊci w ich interpretacji tekst
w j´zyku angielskim b´dzie mia∏
decydujàce znaczenie.

Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej

Z upowa˝nienia Rzàdu
Republiki Litewskiej

plioriais, lenkų, lietuvių ir anglų
kalbomis, autentiškais tekstais.
Iškilus nesutarimams juos aiški-
nant, tekstas anglų kalba bus laiko-
mas pagrindiniu.

LENKIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBĖS VARDU

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBĖS VARDU

lish, Lithuanian and English, all the
texts being equally authentic. In ca-
se of doubts concerning their inter-
pretation, the English text shall
prevail.

On behalf of the Government
of the Republic of Poland

On behalf of the Government
of the Republic of Lithuania


